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A Study on the verbless sentence of Maltese

In many Semitic languages, including Maltese and Arabic, we attest a sentence structure
consisting of a subject and its predicate without verb, which is called “verbless sentence” in this
article. This structure is used when the predicate refers to the nature or the continuous situation
of the subject, not to the action. Whilst the standard word order of this structure is Subject +
Predicate, in some cases there is another pattern with Predicate + Subject, which usually is re-
ferred to as “existential sentence”. Being a language from the same branch of Arabic, Maltese
shares many characteristics of the verbless sentence with Arabic, but many different phenomena
are attested. The purpose of this article is to show the basic structure of those two types of the
verbless sentence.

1. fEE)FH

< VA BTGB EEN AR - RG] - BIEFA) - BIF 5720 0 BhEEE A
RVIIHEIENFIET 5, BEFIFXEFBFBOMETIT A< HES (L Tnd) RiEgx
£T, TOHETELHEECTAESAGNDIESG T, KB Tidoht TEEHEF )
L,
7»&5ﬁ7337ﬁméﬁ%%@§%ﬁ@f\m@ﬂi@%Li77t7

W HMANENLOD, WHERICTHEZANE N, £ TABRS TIE~ L
ZEEOBEBIF XOKE L ZORATIHINFZHONCT LI L2l A 5,

* KRBRREANSCAMTTER HEHER

1) Néldeke (2001) 245 1%V TEEDO REEDO#EE % Then nominal sentence & L C the sentence which
has a Substantive, and Adjective, or an Adverbial expression as a predicate & EFHR L T\ 5, Fiz,
Jotion & Muraoka (2018) 528 [ZEE T T A FEIZ-D\ T Nominal clause % every clause the pred-
icate of which is a noun or the equivalent of a noun, i.e. a participle, a preposition with a noun or a
pronoun, etc.::- & EFE L TCWDH, HEEIZT v K§E : Huehnergard (2011) 12 “Verbless Clauses. -
Akkadian has no verb ‘to be’. Such clauses are expressed simply by juxtaposing the subject and the
predicate.”, 77 £ 7 #& : Fischer (2002) 189 (X Nominal Sentences & 9 HHH % 37C, WMFHITD
W T “The predicate of a nominal sentence may be a noun, pronoun, prepositional phrase, or adverb.”
LTS, Z2OXIEL OHAIE TAF ICHE T 2HBEBIHVEND R, AmBiE T8
FAZERRN] ZeaTRE LTHEREED SO T TEHFL] &Lk, it\ Sl 3 ST
FERERF R T O EFFEOMER (A7) IREZ RS DT, KFED be BYFITH Y 3 2 B
kien / jkun Z W TRET HBEICH o 72RBL, RKITE Z D 9 2 R0LE R T SUTER O XIS
Nt o,

2) 2T IXETIJETHEI NETIETHE] 260, £AMTIXRNERT I 07 #
W7 I ETEREEMEICKIET (ETIETHE LT 25,
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quii@%W%ﬁ®@V%$b THEBFALESEL TV, AEIIHLET
v NV HAEOEFFE L OHEEHR T A AN ETADT, 77 ETEEE DL
VERANRET B,

JLAI
o 23k Lizbod Lic, MEERR, HENAAT L BhE
RTTEDIT = ZHWTR, THAFIEFETIEIRL IR,
BISLDOBPIZ SN TiE, O {web..} LLEbDEFA L F—Ry N LEIZHDIHD
T, BRIZURL Z~ L7, @{Korpus} & L72bDIFA v F—Fy b EO~ /L ZFE=a
—/3Z KorpusMalt (BZEXZ R L) XD, @ {..} OHRLIESDITFEENE
MLAATATTF v 7 E2RELDTH D,

\\\

BEOER%

2. RNVYEOEE)F L
2.1, efrmFgeis &
ZhE T??bﬂf%f:ﬁ%%h%ﬂi&:%ﬁ?‘éﬁw . BEFECEHKEFSOLDE L

TH., FICBRFHOWE % #H U5 0IRY, 23 o & BT THAMICH T
%méﬁkf%bﬂ\%ﬂﬁ%@%ﬁ%%%i@ﬁ&_wa®ﬁ%i§ﬁ®@0
TEAE L7220,

UTTIEZOX ) REBGFEXOMEZ, = O ERCAFAESL O ST Oy HT % 38
CCTHIFL T,

K%z Ts o E@HEC) X, M cRLELIIC TEfE) & TheE) 2k
FEL, ERBEHEHW 2N ERETOTHDLWYS THEX] bEmICEEND,

2.2, )G SO RS

MEENFA SO EFE L RFBEOFEIRIC L > T2EED 5,
(1) FFE-—BFE 23. 2R N
(2) Wh3FHE—FFE (=FEX) (24, 2R K)

BIF B0 2 FREO BIE S L IC R AR L, 2 OB EE T 5,

2.3. 3B — b EE B IE o> e B 56 S
:@&47@%@@1i\%m¢5;% REIZFUTFOLI R bL0RH 5,

3) Borg (1988) 265-319, Krier (1975).

4) Vanhove (1993) ff. 314.

5) 2B, 2.4.1 THEZT D EPENG A > 72 LISV T Comrie (1982), Peterson (2009) 72 & 723 &
Do
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2.3.1. FiE

[ 35— 3Rk EE) OFENEO MEF O IR ELFEICR O S, (R4 3E)
SlE. R4 Ohsr AR - B 4D . BAELL. EREFAOM VAT, B
RN FAD - 45, BURE. A OB onFhrTh s CLTof LTk
FTxRLE),

MNT NP4 G

(1) Jiena student. {-}
1 student
FITFAETY,

a4

(2) Dan hu David. {-}
this he David.
ZLHIETA U4 KT,

(] A7 44 5]

(3) Martin hu ghalliem. {-}
Martin  he teacher
~ T 4 IRHEI T,

TE T 7 D AF N T2 44

(4) Il-Kostituzzjoni hija ligi suprema u... {webl}
the-constitution  she law supreme and ...
BRI R&GOET - - -

HeFE A4 3 00 1> 2 44

(5) Missier=ha hawn. {-}
father=her  here
WEDOBR ST ZICWET,

B £ i
(6) Kulma  rrid spjegazzjoni onesta. {-}

all-what I-want  explanation  honest

FLOBK LW OIZEB R TY,

6) JFED that [~ L9 Z &) ITHY T 2 #kia,
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Befoianl 11 £
(7) Li tistudja7) I-Malti hu importanti. {-}

that you (sg.) the-Maltese he important

VNEFEEESI LITEECTT,

B3 (2), 3), (7) TIXRFEDRNC hu (FRSZ AFRR4 F3.msg.) 23, (4) TIL hija
(RS2 AR A TS £5g) BIASNTWS, ZAXT TETETH S [5HER4L
OIS T2 b0 THD, ABTHLAHEL LT I5HERLT 2K T 58, 20
HABIET ZETEIRRI AR DL, ZONMRAFELRFEO —HLEXDHZ L
HLTEDLN, A—OXTHLHHRAFHOHEAREENRZLbHDLDT, KigE T
FTFE & 3RO b DL LTH S . DEERAFOHEMIZ ST, 3.1.3. Til~5,

2.3.2. 3B

[ EFENREA GO EEF ) OBEEIL, R4 F ORI AL - IBrRR4AFD .
A 45, A, BFRET, B L &, A OB - o), piEsm., @lg
DOWTNNTHD LUATOFXLTIIRTTRLE),

ST NP4 &

(8) Dan hu jiena. {web2}
this he 1
IR T,

SR A
(9) Ir- rizultat  ta=l- votazzjoni hu dan. {Korpus}

the-result  of=the-voting  he this

REMRIINTT,

[ A7 44 5l

(10) Wiehed mi=t-tliet azzjonisti tagh=ha  hu David Gonzi. {Korpus}
one from=the-three  shareholders of=it (f.) he David Gonzi.

ZD3ANDKRED - ANT AT 4 R T 4 TT,

Awa (FERRIE)

(3) Martin  hu ghalliem. {-}
Martin  he teacher
~ VT 4 T,

7)tidsudja 3R T 2 ABRBE O A, v L ¥ #CIEEHEHE LRV — Rl RTAEET O
2 AHHEERAV DN S,
8) EFELMEOHERLTTHNTHEASNL LD THS (TIETHT Jood)) ped),
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A (BRE4 )
(11) I1-Gvern hu s-surmast ta=l-gwerra. {web3}

the-government  he the-mastermind of=the-war

B TS DO E ik H T,

(12) Din omm=i Becky {web4}
this (f.) mother=my Becky
ZHELIEFRONYy F—T7,

BEFRE - 1i i

(13) Dak hu Kkulma nista’ nghid fuq=u. {web5}
that he everything-that I-can  I-say about=it (m.)
INBENIZODVWTEREADLZ EORETTT,

(14) Dak li  nixtieq. {Korpus}
that (m.) that I want
ENBROLLZ & TT,

45
(15) Jiena  kuntent f’hajt=i. {web6}
I satisfied  in-life=my

FITBESDONEICHZELTWES,

AT [ i) 1)
WEE S ATE R A O SHA 1%, EFESETEFOB®RARITREIC TWd - 5D 2 &
EET.
(16) Jiena bi=l-guh. {-}
I with=the-hunger
FIFZERE T,

(17) Dan tiegh=ek. {-}
this of=you (sg.)
INiEbRi-oboTT,

il

WEE L 22 D RIFHIFEEMIC hawn [Z 2 ) hemm [HE 2 ) 2 EGFTE2E£T L DI
RoND,



TTT e A RT LG 207 (2022)

(5) Missierha hawn. {-}

father-her here

BTEDOBRI AT ZIZWET,

FriZRGEN ST 2 K4 RTERA) - GITeRT) BlEOSEIE TAIZBIZWDS - H
Dol BRY,

B4R
(18) Jiena li ghamilt l-izball, mhux it-tifla. {Korpus}
1 who I-did the-mistake, not the-daughter

FRMEZATZETR, BTIEHY THA,

IHNERERXTERY, R
B, B, KL TEIH

1% Jiena hu li ... [[ he who...] ® X 5 IC4 B4 5%
Wb,
2.3.3. THEERAFH D5 AR

~ IV EEEO NG L OFEH T, SBERATIOME BB OWTHTEWVER N 2 S
NTELT, FEAFEE - BB ETH ZOMBEICOWTEE 2 BIEIT R ST
N2, Z DT Ambros (1998) 68-69 XM S0 % % 1F >0 Il EEMIZ iR R TV 5
O REERES DD, UTF THREBERSLORELHRT 2 EROMARE DY
TLICHMRAFONERAE L, £ 1LICHEREE Lo, o 2 Tt 5,
BREIIREE ([A] AR [B] farnfR4&F [C] A4 [D] EdaiE L4
#  [B] BRI X4 - HRALFM LG [F] BAFE [G] AiEFA  [H]

9) Satcliffe (1936) 180 Tid “The pronouns are regularly used as a verbal copula.” (Z Z T&F 5 pronouns
EAEERAFERT) ERRDZOBT, HHLAVIRIICOWTOE K72\, Aquilina (1966)
40 TId “Because personal pronouns have also a verbal function, they can be added after the subject to
which they refer. This is often done either redundantly or for emphasis. They are left out when no
emphasis is intended.” £ H YV, TOFAIIRFINELITRBOILD TH D, LB RBITEED
%, Borg & Azzopardi-Alexander (1997) 49-53 TH#EEF T O W THANL TV B 03, SHERA T O
FEAIZ SV TR ERN 2R 2 E S H L Th2an,

10) (1) Ist hier das Subjekt A ein Personalpronomen, dann wird diesem das Priddikatsnomen B direct
nachgesetzt. (FiH A BABMRATO L &, BREEOLF BILFiE A ICHBEREIND,) (2)IstA
ein Substantive oder ein Demonstrativpronomen, dann kann zwar ebenso verfahren werden. (A 234 Gl
F IR RRAFORE S (1) & RO FIENATRETH 5,) (3) Viel hidufiger wird in diesem Falle
jedoch zwischen Subjekt und Pridikat das Personalpronomen eingeschoben - (KX~ ~) . ((2)
DEFAIE L LR 0 HEICEGE L BRFEORICATRRELFBIHEA SN S, ) (4) Kaum je verzichtet
wird auf das Koppula-Pronomen, wenn A und B beide determiniert sind. (A, B #£IZRE STV D
A B4 (=Q) 0 AHRAF) PEKIShD Z LA Lvy,)  MiREESE
B fBEEED) & D, o, AL TEBAXRRENTNDHN I ZTIHEM,

1) EBITIESEERAFAOFER Y rnd v . MmO ES (HES TO Aquilina (1966) T
). BEE DS S (Borg(1988)268 TiE 2 DDFIXAIELTHLD Z LICHLT (D7 & bFAD
% & Tlx (ghall-ingas fid-djalett tieghi) ] &MV FHEEZ L TWVD), XK (FriICEESELFELS
HEOHEN) ICL-o THREENRELDZLHIROT, ZITOMELH ETEALKAIRHED
MBELELTWDLA 74—~ O (il-Hamrun HE) HFRICESSDOTH 5D,
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Bl A)  [1] PAFRE - 1 &) 2 9, fithh & Ml oM 26 bW T4 F o/
BB RGEITO. Ao WS IEXERL L, HAPRRENREEITOX L
Lz, 2B, N BZXPHRTE o cilAdbEard, £z, FMEEOHI
EFR2TRLE, UTOREF, A—OXTHEBRAFBENTE 2085 »Tidk
(ZDXI B T bH L), EIRIFME %2 O EFE L RFEDOMAEDEITIV T ok
RAFDBEHTE L2 02RMELZLOTH D,

F 1 R E OS5 1

PN

- [A] | [B] | [C] | [D] | [E] | [F] | [G] | [H] | (1]
[1] AFRfR4F X N X X O x X X X X
[2] FER14 O O O O |OX |OX X N | OX
[3] [EA 4 N N N |OX |OX |OX |Ox | x O
[4] 4512 N | O| O | O |Ox|Ox]| O | x |Ox
[5] BIFRE N |Ox | O O |OX | Ox |OX | N O
[6]1i %i N N N O |Ox | OX N N O

F2 BT OS2 (FEM)
UTOETIZARX=2ADEENL a2 % [ ] IR,

FRE DS NP A
[1-A] X #13(1) Jiena student.
[1-B] |N
[1-C] X Jiena David. {-} [I David] FAIZT A 7'« FTT,
[1-D] X Jiena student. {-} [I student] FAIZFA T,
[1-E] @) Jiena hu 1-hobz tal-hajja. {web7} [I he the-bread of-the-life] FAIL A D
INTT,
X Jiena 1-kittieb. {Korpus} [I the-writer] FAlEZ DIEF T 1),
[1-F] X 5132 (15) Jiena kuntent f*hajt=i.
[1-G] X #13(16) Jiena bi=l-guh.
[1-H] X Jiena hawn. {-} [I here] FAIX Z Z T,
[1-1] X 51132 (18) Jiena li ghamilt 1-izball, mhux it-tifla.
{ECEYAE =N A AT
[2-A] @) %132 (8) Dan jiena.
[2-B] @) Dak hu dak li nista’ nirrapporta. {Korpus} [that he that which I-can

12) B DW= (FBRERFANMIC GG EET) . ERRATFAOMFWI=4F, 4ia e L
TIRENIR =27 v A EHOLGAIEERELT S EFEICLOZ N TE D (FI3L(10)),

13) T OFXD &L S ITEFER 1 FFEOH AT EERAT 2 EH L2y (*lina hu l-kittieb. {Z3E30) 25,
LoD XS ITREEICEMERE I S GE X TBER AT O MR AEE TH 5, i b [iena (hu)
l-awtur ta’ dak il-ktieb {-} [I (he) the-author of that the-book] FAILdH DA DEH T, |
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report] FAVXFARHAE TEXH 2 & TT,
[2-C] O 32 (2) Dan hu David.
[2-D] O Dak hu David. {-} [that he David] »#LiXT A ¥V« K TT,
[2-E] @) Dan hu l-ewwel pass biex nikkompetu. {web8} [this he the-first step to
we-compete] ZAVBFLEDOENDE 1 4T,
X 5132 (12) Din omm=i Becky.
[2-F] O Dan hu importanti hafna. {web9} [this he important very] Z iUlZ & T
HHEIETT,
X Dan importanti hafna. {Korpus} [this important very] Z#UiZ & TH
HETY,
[2-G] X %32 (17) Dan tieghek.
[2-H] | N
[2-1] @) #5132 (13) Dak hu kulma nista’ nghid fug=u.
X ] 3¢ (14) Dak i nixtieq.
FRE DS [E A 4 5
[3-A] | N
[3-B] | N
[3-C] | N
[3-D] O 5132 (3) Martin hu ghalliem.
X Martin ghalliem. {-} [Martin teacher] ~ /L7 ¢ > (3T,
[3-E] @) Abela hu I-bniedem ideali. {web10} [Abela he the-human-being ideal]
T ARZITEAN I AT,
X Abela I-bniedem ideali. {-} [Abela the-human-being ideal] 7 X7 |X
AR 22 N T,
[3-F] O Is-Sir Abela hu differenti minn ghalliema ohra. {web11} [the-sir Abela
he different from teachers other (pl.)] 7 X7 KIXIEZNOHA 7= H
LITEVWET,
X Is-Sir Abela differenti minn ghalliema ohra. {-} [the-sir Abela he
different from teachers other (pl.)] 7 X7 KX O HM =6 &
TEWNET,
[3-G] O I1-Mulej hu mieghek. {-} [the Lord he with-you (sg.)] EixdH 77 &
iz ET,
X I1-Mulej mieghek. {web12} [the Lord he with-you (sg.)] EixH7e7=
LTV ET,
[3-H] X David hawn. {-} [David here] 71 vV 4 FiZZ = T9,
[3-1] O David hu li kiteb din l-ittra. {-} [David he who he-wrote this (f.) the-
letter] 74 V4 RBRZOFHKEENZHETT,
FFE DN BRE 4w
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[4-A] | N

[4-B] @) 5132 (9) Ir- rizultat ta=l-votazzjoni hu dan.

[4-C] @) 51132 (10) Wiehed mi=t-tliet azzjonisti tagh=ha hu David Gonzi.

[4-D] O %132 (4) 11-Kostituzzjoni hija ligi suprema u ...

[4-E] @) #5132 (11) 11-Gvern hu s-surmast ta=l-gwerra.

X II-Gvern is-surmast tal-gwerra {-} [the-government the-mastermind
of=the-war] BUM IX#G O FiEH T,

[4-F] O Il-lehen hu importanti. {web13} [the-voice (he) important] % @ 7 |
BT,

X Il-lehen importanti. {-} [the-voice important] Z D 7= |[XHEE T,

[4-G] @) I1-Milied hu ghal kulhadd. {web14} [the-Christmas he for everyone] 7
VA~ ZFHAIRDIZDITH Y £7,

[4-H] X 1# 32 (5) Missier=ha hawn.

[4-1] @) L-ewwel haga li xtaqt nghid=l=ek hija li 1-papa kell=u qalb=u ta=d-
deheb {Grech (2014) 18} [the-fiest thing which I-wanted I-
say=to=you (sg.) she that the-papa he=had heart=his of=the-gold] &
MIZEWEWZ L EHRIEOBRENITHEDLEFF > T

X 7. kE5o2Z2&TH
L-importanti 1i tkun komda'¥. {Grech (2014) 17} [the-important that
you (sg.)-will-be comfortable] KF72 Z L iXdb RN LMl v
WH ZETT,
BB S BAAR Hf

[5-A] | N

[5-B] O Lirrid nghid=I=u huwa dan. {-} [what I-want I-say=to=him he this (m.)]
BB EICE N iz h Ty,

X Li rrid nghid=1=u dan. {-} [what [-want I-say=to=him he this (m.)] A
BREICE N iz T,

[5-C] O Li kiteb dan hu Martin. {-} [who he-wrote this (m.) he Martin] Z L%
ENWTZDOE~YLT 4 TT,

[5-D] O 532 (6) Kulma rrid spjegazzjoni onesta.

[5-E] @) Li rrid huwa protezzjoni ta=l-familja tiegh=i. {Korpus} [what I-want
he protection of=the-family of=me] FAN LT DIIFL D KK % F 5
z&Td,

X Li rrid protezzjoni tal-familja tieghi. {-} [what I-want protection

14) L- importanti BRGNS E w2 TAFME L7cb o T, SOEMITIEBEREHR L2 D0

SrBERATIX hu & 725 : TL-importanti hu li dak li jigi maqbul jigi attwat. {web15} [the-important

he that that which it-comes accepted it-comes carried-out] T 72 Z & (2T AN DT Z & BNFELT

IhdZ

L],
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of=the-family of=me] AN L DIIFLDOFEKEEFHZ & TT,

[5-F] O Li jghid Martin hu difficli nithm=u. {-} [what he-says Martin he
difficult 1 inderstand=it (m.)] ¥ /v 7 4 VN F 9 = L ITHMFE LN
X 72T,
Li jghid Martin diffi¢li nithm=u. {-} [what he-says Martin difficult I
inderstand=it (m.)] /v 7 4 VB EFH T L IFEBE LNV T,
[5-G] O Li ta=ni dak ir-ragel hu tiegh=i. {-} [what he-gave=me that the-man he
of=me] WA N7 b DITRDOH DT,
X Li ta=ni dak ir-ragel tiegh=i. {-} [what he-gave=me that the-man
of=me] A< N7 b DITRD L D TT,
[5-H] N
[5-1] @) Li rrid hu li ma jersag=x lejn dar=i. {-} [what I-want he that NEG he-
gets close=NEG towards house=my] FADRETe Z LI N FADOFE
WZEDNRNI L TY,
FEED 1 Hi
[6-A] N
[6-B] N
[6-C] N
[6-D] O Li tistudja on Campus I-University of Malta hija esperjenza mi=ll-aqwa.
{web16} [that you-study on campus the-university of Malta she
experience of=the-strongest] v /L' % KD F v /R ATHELR D
X EORBR T,
[6-E] O Li taf titkellem il-Malti hu 1-vantagg prin¢ipali tiegh=ek. {-} [that you-
know you-speak the-Maltese he the-advantade main of=you (sg.)]
RIEN~NEEEGFEED ZEFORTOERERT RNV T —
X Li taf titkellem il-Malti 1-vantagg princ¢ipali tiegh=ek. {-} [that you-
know you-speak the-Maltese the-advantade main of=you (sg.)] & 72
W= NVEEZREE L L 3HRIZOTEELRT AT =V
T7,
[6-F] O #13C(7) Li tistudja 1-Malti hu importanti.
Li tistudja 1-Malti importanti. {-} [that you (sg.)-study the-Maltese he
X important] v /L XA TS T LITEE T,
[6-G] N
[6-H] N
[6-1] @) Li tistudja 1-Malti hu li trid tkun taf il-kultura Maltija ukoll. {-} [that

you (sg.)-study the-Maltese he that you (sg.)-want you (sg.)-are you
(sg.)-know the-culture Maltese (f.) also] v /L X BEF5 T Lid~
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I ‘ | NEDIALEMY TN ZETHH Y £,

ZORERNG (HE 8,10 I2H D K O ITHRTRITIX ARV A) | 2 BERA S oL X

WO LSRR S D,

OFFENABRA T - HERAFNTER S v GREER [E (B s & 45 - 8
EBRAFMTE4F) ] o5a%kR<)

QFFENFETRRAF B FEDN (G (AIEFHA) | OREEZRE ., Ble a4 2N
RSN 5, RFEN [G (AiEFA) 1 O%5E . /B4 G2 B & FiE s A 28 5
119 2 FFEO LT A OEMT L R0,

@EFENABARAL T - 5 R4 FILI © UL 5355 A 1B 0 BE 4 5 23 o
bhs (RENRSEELH D), 2720,

@ikFEN [B (FEr-f4) - C (EA4H) - D (EdaM L4) - 1 (BI6RET - 1
) 1 OBA. DEERAFOEMIZIZFEREN, ZOFr—2ATRVTRY OB
RAFNENE FFELRFBEOERIHAN L6, & ITEEN [1 (BIFRHE -
li i) ] OBEITEFETH 20 BERE - WEEHI Tdh 500 KB K EEI 7 2 2%
NrnH s,

®kFEN [E (Bt &40 - ERRA TN E45) - F OBAFE) | 056,
Sy B4 T O X R E R,

@ikEEA H (FIFA) ] oEERAFIIER Shn,

BB L% Ambros DR L7725 (HE9) AT D, (@) ODFEMHFITHOVTEY
LW =258 b5,

23.4. HE

MENFA LA B EILTHEEIIEERLTFAOEANEEN TH D, TENRLTIL.
FEOM - BTG L TRDO LI RERD D, BEICIE Tma (HERE) + A4
Fl+=x (HFEFM) | THEShTWD,

e 4w Bk . N4
sg. pl. sg. pl.
3.m. mhu=x hu
mhumie=x huma
3.f. mhi=x hi
2. m’inti=x m’intom=x inti intom
1. m’inie=x | m’ahnie=x jiena ahna

ZD5H 3msg. @ mhux TEEOEEMRATE L CEHOM - FITEDLY 22 <
iy EmTED,

15) EFEL 1 - 2 ABOGERLFTNIE m OBRICTRA br 7 4 2EHL,
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(19) Jiena mhu=x student. {-}
I NEGhe=NEG  student
FTFAETIED D EH- A,

(20) Ahna mhu=x kuntenti. {-}
we NEGhe=NEG satisfied (pl.)
FAEEITW R L TWERA,

R EFRCR LR ERALTE MWl TH 5,
(21) Int m’inti=x normali. {Korpus}
you (sg)  NEG-you (sg)-NEG normal (m.)

HIRTATEHE B TR,

(22) Doris  mhi=x tfajla  twila. {-}
Doris NEG-she=NEG girl tall (f.)
U ZZHEDOEWEOFTIEDH Y £H A,

4 EMRA T B IEN AR T OGE RO T, FilO NP O 5E 134 I AT
RBTHh D,
(23) M’inie=x ghajjien. {-}
NEG-I=NEG tired
TN TR ERA,

(24) M’ahnie=x kuntenti. {-}
NEG-we=NEG satisfied (pl.)
R E L TWERA,

2.3.5. RN % A e BE R 5L
JFHI & U CRERIGNESIEHIZ K 2 O TRREEN B 03
il OFERE 2D,
(25) Fejn ~ hu? {-}
where he
iz

juf

& TukEE (B 19) —3=

¥

(26) Kif  int? {-}
how you (sg.)
HRIITZED LD TT (=B TTN) ?

16) B & % £E 5 8efE 6 Al : [Ma’ min int? {-} [with who you] & 72 7213#E L —fEIC W E 02 1,
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WEEAS xi M2 ), kif [ EDLDIC?) OYE, FED 3 AMOAMRLTO L &
% inhu (m.), inhi (f.), inhuma (pl.) AV LN 5,

(27) X’inhu?'? {-}
what-he
Z T 2

(28) Kif  inhi? {-}
how she
WIFED LD T (=HEKITBTATT ) 2
BEMIGA 2 1 O AT X, BefE & LI CHICBEIT 5,
(29) Ma’ min  int? {-}
with  who you (sg.)
BT TFEE —FEIZWET N2

(30) Karmena ma’ min  hi? {-}
Karmena  with  who she

H A —F L I WE T2

2.3.6. IRFED G % R 3 M B 5 L

LLF OB S0 I3 0010 LR o EB) e & [ — 720, BT EFEOMERRET
e <. EBEAGAET AT AET, - ORSREIST 4 £ T 45 TiEd 508, i
L R C o SEAAARLN

(31) Hija id-dar. {Borg & Azzopardi-Alxander (1997) 50}
my brother the-house

FLOS (BB) IZFRICWD EETH D),

(32) Martin  mhux id-dar. {-}
Martin  not the-house
< VT 4 IRV ER AL

17) @% 1T X’inhu? HA-CIEHA WS4 F, [Dan x’inhu? [this (m.) what-he]/ X inhu dan? {-} [what-he
this (m.)] ZALIX{TT9 A ? |, [X’inhi d-differenza bejn rih u influwenza? {web17} [what-she the-
difference between cold and influenza] AR & A > 7V FOE NI M TT 2] DX HIITE
B L 72 DB U, inhu, inhi, inhuma (T BER AT E L CTHERET D,

18) Borg & Azzopardi-Alexander (1997) 50 TIEfI3C(31) & P& T [Hi=(j)a fid-dar. [brother=my in=the-
house] LD (B8) IXZDRIT VD) LW HBFEN filin] IZ X DEB O 2T, AilEE O
FImRTE®RBRRLL LTS,
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“0>ﬁ%f50>ﬂﬁéb§ﬂzz 22U T Borg & Azzopardi-Alexander (1997) 50 X, [E§EIX
N % K40 50 Tl iE&@A%#%@F CNWDZENREZHIZTHTE DA I
BRANET D E LTS (B2 E MEAIFEEICWD ) DRAIFERICWND ) e d), T
FLEOTRUNRKESEHEIZEIEEHATIERY, THE - B #AE] O L5 ez
Bl oW i@ aiiEa i £ go!® RV sh 5,

(33) Jiena  fi=l-familja tiegh=i.
1 in=the-family = of=me

FIXB D OFEBEOHITNET,

ERRofIsic iff%%?%%#ﬁw#JJF®m1 1EM 5 ) % R T35 qieghed
(Bh3 qaghad T2 ) OBE#SE) PHVWOLILD, KiaE CIXEERMNZRBLE06
Gy AT A A & R & 77Li£'&®f HEG) A SC AR T D BESE L 72 D, qieghed D E i
LLTE bR F/OVTREES ZLEHHARETH D,
(34) L-istudent  qieghed fi=l-klassi. {web18}
the-student sitting in=the-class

Z DRI 520,

(35) It-tieqa tal-k¢ina gieghda fuq is-sink  tal-k¢ina. {web19}
the-window of=the-kitchen sitting (f.) above the-sink of=the-kitchen
BHORBIIETOY 7D EITHY £F,

2.4, 3REE — F 35 O FENE O 1 B 5 5C
EF L CEENIERELFAOLZ AT VDD D [FAEX) 2R L. FiEMIZK

D XD AR,

OREEZ ST 2RI RG] (hawn [Z 2], hemm [H% Z)) T/ IdR1EF ) (ghand
[~D & Z A2, fi T~DOFiZ)) THRIND, BiEFICIT#ERRAFAIH 2
J:i»;m‘%é’]f&;@ W ORMEGF O X 9 ICA TR T &idRn,

@ TRZE—FiE) DNEEIEIELE 5,

@E”@iEu WEEOMICE ERE A E < OTIX/e <, WaEE 7222 I - fiEs a8
HERET D,

FRICIFAESL TV B DRI - ATER AL, BE L M L HEicL > ThREsh D
TLREOMDIELE NS, IE TEEREE ] L rps2D,

19) Cf. Eg. guwwa “inside” Hinds & Badawi (1986) 184, Pal. juwwa “inside, indoors”, Elihay (2004). ~
VT HETIE NI EFEREZRFE T 2MEFITHV SR,

20) [ FD%AF Y 7 zfrom\é 1 & LR TX B, qieghed 7272 LB TH 5, [FE-T
W5 EHIRIICE 5 72 DICIEATE M) bil-gieghda [bi=the-sitting (noun)] %/ %, L-istudent
qieghed bil-qieghda, LT LHHERD D,

21) Peterson (2009) 187 1L £&{LlEhF (pseudo-verbs) & L CIRD b D % ZIF T2 : behsieb ‘intend’,
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WICHFE D RIF O G LATE A OSG & TRIENRFMNZ D RR DD TLUT
TILEBNC R T D,

2.4.1. WREFEDATER (fi, ghand) WIT K DXL
2.4.1.1. ghand “a”2?)

FROEBY | FEXORGEE R HATEFIIATEALEL D ENTET, HITHE
RBRA&FIELICHWEN D, REITAEFAALEERH ma & =x (HREF) ZAik
<, TRIEBFEOTELRLLTETH D,

M E
sg. pl.
sg. pl.

3.m. ghand=u m’ghand=u=x

ghand=hom - m’ghand=hom=x
3.1 ghand=ha m’ghand=hie=x
2. ghand=ek ghand=kom m’ghand=ek=x m’ghand=kom=x
1. ghand=i ghand=na m’ghand=i=x m’ghand=nie=x

BRALFIEEEMEET 2542 KT, hadEs LOEcEs, £5Ee 4
DHEFEBELC ) 0k (135 Bbd) 28%T 5, HICERRLAFAN AL
FTHEE. (2O EBIELET D (=2DOABREE (ER2D60) 2T
2)] 2 ERBTLIOTCI I THBERRLAFANRLODT LOE [FIEH) L3229,
(36) Ghand=i karozza. {-}

at-me car

FTITERH D (=FRIFEEZFSTND),
(37) M’ghand=i=x karozza. {-}
NEG-at=me=NEG car

FIZITER DD FH A,

ATEF ORICAFT L ES Z LI TE R,

donn- ‘as if, like; appear’, fi- ‘contain’, ghad ‘still’ ghand- ‘POSS; OBLIG’, ghodd- ‘almost’, hemm
‘EXIST’, il- ‘for a long time’, jisem ‘be called, named’ koll- ‘full of; completely’ qis- ‘like’, wahd-
‘alone’,

22) ghand @ 7' = A% Comrie (1982) p. 11 T —f: at &35, 723, Aquilina (1987-1990) vol.
2p.967 TIXATER OFEF & LT with or at the house of ZH T TV 5,

23) ljagbad {-} [he-seizes] % IZHHA 72, ] : [ma jagbad=x {-} [NEG-he-seizes=NEG] % I13H & 72>
72|

24) [R7EA # % £ 75, ghand (& X 2 A # FA) 2 b 58 & 3 2 B 5 30 b YR ATHE T d 2, [t-tifel ghand
iz-ziju. {Borg (1988) 45} [the-boy at the-uncle] D F DO FIXB L I ADE Z AT V5B, ] [le-
¢avetta ghand il-kaxxier. {Ibid.} [the-key at the-cashier] EDHFIZ L IR D L ZAITH D |, 7272 L
ZD%E . ghand ZREEIFE TIERLWVWOT, BEFROEEN (ma..x ICEDHD) Tl
< ghand OFNICEEHF (mhux, mhix 72 &) #FVWTCERIAIND,
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(38) *Ghand Martin karozza.

at Martin car

FTAHEZLFTREAT 25613, T 2OHG LR RIS 285 R 5
% ghand (ZfF1F %%,
(39) Martin ghand=u karozza. {-}

Martin  at=him car

T NNT 4 VIEERHYVET (=T 4 VIFEEFE-TVET),

(40) Martin  m’ghand=u=x karozza. {-}

Martin NEG-at=him=NEG car
< NVT 4 VIZIFEIH Y A,

(41) Din il-karozza ghand=ha tliet roti  biss. {Borg (1988) 46}

this (f.) the-car at-it (f.) three wheel only
ZOHEITHERN 3 OLH Y FHAL

<V HFETIIMEFI O BROFED Tt b ORFCRHTES lil THRREIN 5P, ghand
CEAFTAEXL. WITEDR Tt b OBCHIE Ll TERRIN520, Zokic
% ghand OBEFAENBN TV D,

(42) Jiena ghand=i il mart=i ta’ 83 sena. {Korpus}

I at=me Prtcl wife=my of 83 year
FITIE 8 BIRDENNET,

25)

26)

ZORBEFAACEAT T 2AFITEMEEBZ XD L TEDLN, 22Tl ghand B4 & HEZ
LBZENTERNEVIRELORMR S D720, TOL4FELRTRT DA, ghand 1225 R
LFNBHERTDHDL LT ghand AOFNICE S 2L IR>72bD & E % D, Comrie (1982) p.
14 X ghand A)% T@hFE1) & & b2, ZNICETT 24 FEZOBFHOEHETHL E VI HiE
RLTWD, FI @2) oL IFiAEEND) bOoRe hods, @EmBE O WE (B
N ZRTHEIES LIl DHWONDEDTIOFMIZ LTG5 5 (Peterson (2009) p. 190.),
ZO il [ EASXAL VFED a ICHLET 208, vV XETIETEMENE b (M) THIVUXRE -
FERE R DT AR S : Tnghin lil Martin {-} [I-help PRTCLM.] FAiEZ~ VT 4 > &8T5 (IR
&) |, ... nghin lil haddiehor {web20} [I-help PRTCL anyone else] FAix (72hu2>) i A& BhiT 5
(FEBRAE) J» ghand AN & B EEHFA L CEEN lil THRAFSHBEHE LTI TO@EY : [Delia
ghand=u lil Michael Farrugia. {web21} [D. at=him PRTCLM.F.] 7 U 7IZiZ~A 7/ « 7 7 v )L —
¥ A5 ], [Nnhoss=ni xxurtjata li ghand=i lil=ha {web 22} [I-feel=me destined (f.) that at=me
ACC-her] BLNRHD L ZAIZWDDITEMEZLE L TWS |, B, SBENLHEIICA L HR
THAIEE/TH lil ZHAWSLR DB H % : [Inhobb lil Malta. {-} [I-love PRTCL Malta] FAiZ
YN EET D], ZO ghand IS K DHETA I, BIUOGET ZET7ETH A s Tn
BN HFICV U T R AFFEFESTIERATICE 2 B2 et BRRAFTERT S
K& B ¢ Teind=i yya=h [at-me PRTCL=it (m.)] FAMZIXZTNDNH D), WA s, <7/ V7
FEIIEZOX ) BRAFCL D FFEORTIIITORAZ2NVWED TH D,
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3.2.1.2. fi

fi \ZKDEESTIIHEEICIT ghand Ik Db D LR —T MA+4#ERBMA4LHF+ 1
FEl B, L. ZOBA. ghand AITE D TFTAE ) X IOICIEE ICRE
SNDHOT, fi A< BRALTITET 3 AR E 252D, fi [0k BEE T, £5E
LD 4FNE i TRENDIMGRH - IRz O TH) ITFEET D 2 L 2 KRBT
5. HEIX ghand & RIERATE M) 2 G ERE ma & =x (BERFE) ZalkICE <,

o E
sg. pl.
sg. pl.

3.m. fi=h ma fi=h=x

fi=hom ma fi=hom=x
3.1 fi=ha ma fih=ie=x
2. (fi=k) (fi=kom) (ma fi=k=x) (ma fi=kom=x)
1. (fi=ni)28) (fi=na) (ma fi=ni=x) (ma fi=nie=x)

(43) Il-vokabularju jew lessiku ta=1-Malti fi=h hafna kliem Rumanz

the-vocabulary or  lexicon of=the-Maltese in=it (m.) many words Romance

u Anglosassonu. {Cachia (1994) 9}

and Anglosaxon

VLA GEDFEESHGEEIIIZ Du v AR, Ty aY s Y UROERD
D ET,

(44) Din il-pagna fi=ha menu fuq ix-xellug {Korpus}
this (m.) the-page in=it(f.)) menu on the-left
ZON=VEFEMCA =2 —=bY T,

(45) Dan ix- xoghol ma fi=h=x tigrib ghalija {Korpus}
this (m.) the-work NEG in=it (m.)=NEG experience for-me
ZOMFEITRIC E > TRRBR E 20 D £/ A,

(46) 1d- diskorsi tiegh=u ma fi=hom=x retorika {Korpus}
the-discourses of=him NEG-in=them=NEG rhetoric
WDOHFEITILV R v 7 B3B8 A,

ROLTEGFTZRTHENE T TRIZSA TV D,
(47) Fi=ha hafna xoghol biex taghmel din  il-wirja.

27) E R EFEOr—ZA L AONL N, B AV ZETIIERACIED OB TEEN R EITE
ZIRVO TARRE TIEIH bRV, Aquilina (1987-1990) vol. 1, 333 T < OEMAIZ R L TW
%, Bl x1X la fi=ni xejn [NEG in=me nothing] FAIZEAD & NHHEZ (EFIL RO FIZIEMB
AN DI S

28) BiEFICAT< 1 AMEEROBERNALTIL -i,-ja  (fisja [in=me]) 7228, REBFICIZBHFAOR
Bl LTHOWON2BERRAT =ni BHVDHIL fi=ni &725,
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{web23}
in=it (f. = il-wirja) many work  in-order-to you (sg.)-make this (f.) the-exhibition

COREERERTAEDICITIEL SADEERHY £7,

2.4.2. REEMEIG hemm, hawn IZ X 53¢
hawn [ Z 2, hemm [HZ Z ) W TR b8BT 4 £ 7RI T2, HED there, 7
J E 7O hunaka &IREE, 1F7ESC A8 < MREZ #5030,
INOORIFALEEIZTEFOEE LR U FIEICL s TEHEEIND,

hawn hemm

BE m’hawn=x m’hemm=x

ZDEATOLIIEFEOMHEIINCC2HEDD 5,

2.4.2.1. EFEDIEMRES T

(48) Hemm  xi haga tajba.
there  some thing good (f.)
BWborndHy £,

(49) Fil-kamra ta=l-ikel hemm sajdbord  wiehed biss. {webl19}
in-the-room of=the-eating  there  sideboard one only

BEICITEB/MN 1T H 0 7,

FAEXZE AR E LTI hemm AR T, FrICHFET D b ONWELAY - DHLY
(CEEH OB CHEET 55 A3 hawn (22 ) 265 2 LB d 5.
(50) L-ewwel nett hawn haga stramba {’din  il-ligi {Kumitat Permanenti: 16}

the-first most here thing strange  in-this the-law

FT. ZOBERICEIFDRILEPDHY ET,

hemm, hawn [ ZEEICHEFTEZRT L b TE 5, LLFOSEARIC L - TITHIC
(2 DABRNDE, ] THEARLS TZ2ZIZEDARND, | BERT,
(51) Hawn Thafna nies. {web24}

29) hemm (cf. Ar(abic). tamma), hawn (cf. Ar. ha huna).

30) Fa=U7 VT RLEET 7Y AEFBOBRKRT 7 €7 5SS ThiEG RO B AIE L %
i < : Tunis Muslim tamma, Tripoli Jewish ¢omma (cf. Ar. tammata),

3 FIAXESREET D LISV TE S HEIE hawn PHVWOLNSHM A H S, [ ghax
f’Malta hawn popolazzjoni kbira wisq ghal=1-gzira. {Korpus} [... because in-Malta here population
large very for=the-island] & WO DL~ A ZITIXEO DLV IZIIRERZRAORSLENLTH D, )
[Malta hawn hafna nies li ... {Borg (1988) 45} [Malta here many people who...] ¥/ %%+ + + 95
72 SADABND |,

— 100 —
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here  many people

T ARTZLS EAVET,

(52) M’hemm=x mod assolut {Korpus}
NEG-there=NEG way absolute
Mot 72 HiEIZ DV FH A,

(53) M’hawn=x hafna traffiku fi=t-triq. {Borg & Azzopardi-A. (1997) 89}
NEG-here=NEG much traffic in=the-road
BIXZNIZEEB L TWERA,

(54) X’hemm fi=l-veranda? {Korpus}
what-there in=the veranda

NG BB D Y ET 2

2.4.2.2. FE&k D RE 4 5
HEdE & L CIRAA(ESC & RS A8, BB E R AN X OAFDOB AR H 5,
35U fost l-iktar fuq nett, nett hemm 1-ghalliema.
{web25}

and amongst the-most abov-e most, most (= topmost) there the-teachers
ZLTED Yy 7Dy FIZHEMMANET,

(56) Qrib il- Palestina ~ hemm il-gzira ta> Cipru {Korpus}

closeness the-Palestine there  the-island of Cyprus32)

RUAFFOELIIICFTaAER’L Y T,

(57) Mhux necessarjament ghax m’hemm=x il-missier f’hajjit=hom tifel
not necessarily because NEG-there=NEG the-father in-life=their boy
jew tifla se jitrabbew hazin. {Korpus}

or girl will be-educated bad
NEZRBB NP LE>THOFRLOFRLT LEENEFTRRSH
LN DIFTIEHY EH A,

(58) Hemm il-htiega i nsaqqu  tlieta darbiet matul
there  the-necessity that  we-water three times  during

il-gimgha. {Korpus}

32) Qrib [E44F L&,

— 101 —
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the-week

WIZ3EKERLDBENDH Y 7,

(59) M’hemm=x il-fliexken ta=x- xorb fi=1-basket? {Korpus}
NEG-there=NEG  the-bottle of=the-drink  in=the-basket
HOPICZEDORAMOE L ITH Y THAN?

B2 e SCARD B DM, (55) 1 2HboH5b0FI (ZHHDHI>BLOED EIZ -t
) ~Bbd D] 3 (56) 13 ThDHAT - BBICOWTER L, Z I ICFEET
5Hb0ELTRT ] X RBaWTh s, £72 (55),(57) TEHMDH WA (I-
ghalliem, I-missier) (X & F (FiH) IC& > THEMOTFE L LTOEKN R AW TIX
L A BHHE - SHEBRE WO OBEORBECHMS L LT THEE v
IHD], IRBEVIBLD] 2RLTWDH LI THD, £72. (57) TIEEFTAEMNIE
[REZ DT ghand- IZLAHEEXDOFAEHR &IE720 2780, (58) Tik, EFER il-
htiega [ LM ] L WHOHIBRATHTH Y . ZOEE BRI TFEE] TH7200 [
X ERL, FEZNARBIRACTCENE S TH D, EBEFRELFA DT £
FE—REE] OMEF AT AL TE LN, [ BEELRY, BIHIREEN
Zel/p) . LE LTI LAV, (59) @ il-fliexken 1238 % 5 < reminder H§HE — &6
FEPHEFORBNTERICEEATH D LBHML TVDLLDORFEICHEAT DI —% b
SHLDTHS H3,

3. RE3E
. P B

KB CW o TBF 2 VR WSO, BB SUET 7 BTN LR THNE G
DTIEH LN, vV HEBTIIMAORBIENRE Lz, EENRELFG R L
FE LTI EFBERFBFEOMEBEICL > THBRAFOHIENRRENE R I2GH1H
D, ZORIZONWT 233, TEBRICLED, WEI2 TRLE L ICRENL
DHDY G EAEMFEP T WEGE & TOBMRAFAOS MR RELRL2GGbHY ., 2
BT DOMOERIZ L > THIEE DD E, AT RERETZ V., RAELRELH
DTHEBIVFEMAMERLETH D,

WEFEG LD —FE L U COEFEEXOMEIC bz, FEX TITEE IEREL TN
FiEL DN, REATS FBEEL RV 2D, BAPICEDOFREERET D ENT
En, KVIEHART -2 EHANTEOLREE — LT 25 2 LR ENTZRED —
DOTh D,

33) fthiZ % [Fuq dawn hemm il-kow¢ Portugiz {Kopurs} [above those there the-coach Portuguese] 1% &
WMz TRV M HVANZT—F B35, ], [Din is-sena m’hemm=x il-Karnival. {web26} [this the-
year NEG-there=NEG the-carnival] G 41E 0 —= L3720, | 72 &,

34) ftiZ % TFil- Libja m’hemm=x il-faqar {Kopurs} [in Libia NEG-there=NEG the-poverty] U £ 7 IZ
FRRE RV, 2L,

35) K% (2017) 174-175,

— 102 —
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[Z% 3R]
KB Fe M TThere fFESCICH T D ERILHHE | [ILRE RS RFER LA W25 FFE # s ]
19 (2019) 169-179.
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